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1. ОПИСАНИЕ ПРИБОРА КОНТРОЛЬНАЯ УСТАНОВКА OSSEODUO

Многофункциональная ножная педаль

S120 handpiece			 80K Micromotor			 RAPIDO micromotor

NANO micromotor			 OSSEOSTAP handpiece

  ОПИСАНИЕ ПРИБОРА
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2. ПРИМЕНЯЕМЫЕ СИМВОЛЫ

Маркировка CE с номером уполномоченного органа

Классификационный знак UL  для США и Канады

Защитное заземление

Соединитель для заземления

Основной выключатель
ВКЛ: Прибор включен
ВЫКЛ: Прибор выключен

Предохранитель Ø 5 х 20 мм

Переменный ток

Rx Only
Внимание: Согласно федеральным законам США этот прибор может продаваться 
лицензированным практикующим врачом или по его рецепту

Прибор типа BF

ВНИМАНИЕ! Опасное напряжение

Компоненты чувствительны к электростатическому разряду

ВНИМАНИЕ! См. прилагаемую документацию

Опасность защемления пальцев
Не помещайте пальцы во вращающиеся элементы

Охлаждение воды – разбрызгивание

Материал, подлежащий переработке
Утилизация и/или переработка материалов должна производиться в соответствии с 
действующими директивами и законодательством

Электрический или электронный материал, подлежащий переработке

Стерилизация в автоклаве до указанной температуры

Допускается мытье в машине

ПРИМЕНЯЕМЫЕ СИМВОЛЫ
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3. СООТВЕТСТВИЕ CE / UL

Маркировка CE с номером уполномоченного органа подтверждает 
соответствие прибора европейским стандартам для электромедицинских 
приборов и директивам 93/42 EEC:
- Общие правила безопасности EN 60601-1
- Электромагнитная совместимость EN 60601-1-2

Классификация Underwriters Laboratories Inc. по воздействию 
электричества, огня и механических опасностей только в соответствии 
с UL 60601-1 и CAN/CSA C22.2 No. 601.1.

4. ОБЩИЕ ПОЛОЖЕНИЯ

4.1. Описание системы
Данный высокотехнологичный медицинский прибор разработан и произведен в 
Швейцарии фирмой «Bien-Air Surgery SA».

Два в одном!
Данная инновационная эффективная система, разработанная в тесном сотрудничестве 
с профессиональными хирургами, позволяет легко выбирать режимы Шейвер и 
Сверло. Вы не только пользуетесь преимуществами замечательной системы, но и 
убираете ненужные инструменты и экономите пространство. Великолепное качество 
наконечника S120 обеспечивает высокоточную работу в самых сложных местах. 
Мощность микромотора 80K значительно сокращает время работы.

Компактный и практичный, контрольная установка OSSEODUO прост в 
использовании. Электроника последнего поколения гарантирует оптимальную 
работу в условиях полной безопасности. Просмотр и доступ ко всем функциям 
осуществляется простым нажатием кнопок. ЖК-дисплей дает отличный общий обзор 
определенных функций. Интуитивное и индивидуализированое программирование; 
возможность задавать абсолютно точные установки для самых тонких операций.

Примечание: OSSEODUO с версиями программного обеспечения V1.2X и 
выше автоматически находит наконечник S80 и S120.

4.2. Предполагаемое использование
Продукт предназначен для профессионального использования. Система OSSEO-
DUO разработана для моделирования формы костей и резекции твердых и мягких 
тканей при хирургических операциях в отоларингологии и хирургии головы и шеи 
(отоларингология, отоневрология, челюстно-лицевая хирургия).

4.3. Противопоказания
На сегодняшний день не известны.

 СООТВЕТСТВИЕ CE / UL
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5. МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ И ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ

5.1. Меры предосторожности при применении, предупреждения

Технические параметры, иллюстрации и размеры, указанные в настоящем 
документе, приведены только в качестве ориентира. Они соответствуют 
программному обеспечению V1.2X. Никакие претензии в связи с ними приниматься 
не будут. Производитель сохраняет за собой право вносить технические 
усовершенствования в свое оборудование без изменения данной инструкции.

Настоящее руководство пользователя переведено с оригинала на французском 
языке и может содержать небольшие расхождения. Официальным документом 
является оригинал на французском языке.
За дополнительной информацией обращайтесь в Bien-Air Surgery SA по адресу, 
указанному на задней стороне обложки этого документа.

   Не используйте настоящий прибор в присутствии горючих газов.

Эксплуатация настоящего прибора и принадлежностей к нему должна 
осуществляться только надлежаще подготовленным и компетентным медицинским 
персоналом, в частности, в соответствии с требованиями действующего 
законодательства в области техники безопасности, охраны здоровья и 
профилактики несчастных случаев, а также настоящего руководства пользователя. 
В соответствии с указанными мерами пользователь обязан:
• Использовать приборы только при условии их полной исправности. В случае
нарушений в работе, излишней вибрации, ненормального перегрева или других
признаков неисправности прибора работу необходимо немедленно приостановить.
В этом случае свяжитесь с центром ремонта, уполномоченным Bien-Air Surgery .
• Убедитесь, что прибор используется только по назначению, защитите себя,
пациентов и третьих лиц от всякой опасности, и избегайте загрязнений продуктом.

Прибор и принадлежности к нему предназначены только для медицинских процедур. 
Любое использование не по назначению является неразрешенным и может быть 
опасно. Данный прибор соответствует действующему европейскому законодательству.

Никогда не погружайте контрольная установка OSSEODUO в 
дезинфицирующий раствор.

Установите контрольную установку на соответствующую платформу, чтобы 
исключить риск травмы или заражения для вас, ваших пациентов и третьих лиц. 
Пользуйтесь только оригинальными продуктами по уходу, принадлежностями 
и/или запчастями Bien-Air Surgery SA. Использование других продуктов, 
принадлежностей и частей может привести к аннулированию гарантии и/или быть 
опасными для пациента или оператора.

   Не поднимайте педаль за соединительный кабель!

 МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ И ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ



6/44

	 Риск поражения электрическим током.
   	 Не открывайте прибор, если он подключен к электрической сети.

		 5.2. Защита окружающей среды и указания по утилизации

	 Данное оборудование подлежит переработке. Утилизация 
и/или переработка материалов должна осуществляться в 
соответствии с действующим законодательством и 
директивами. Электрическое и электронное оборудование 
может содержать опасные вещества, представляющие 
опасность для здоровья и окружающей среды. Пользователь 
может вернуть прибор своему дистрибьютору или 

обратиться напрямую в фирму, имеющую право переработки и получения такого 
типа оборудования (Европейская директива 2002/96/EC).

	 5.3. Меры предосторожности по электромагнитной совместимости (ЭМС)

Медицинское электрическое оборудование требует специальных мер 
предосторожности по ЭМС и должно устанавливаться и эксплуатироваться в 
соответствии с информацией, приведенной в руководстве по обслуживанию 
и настоящем документе. Контрольная установка OSSEODUO соответствует 
требованиям по ЭМС согласно EN 60601-1-2. В непосредственной близости от 
прибора не должны использоваться радиопередающая аппаратура, сотовые 
телефоны и т.п., так как это может отразиться на его работе. При использовании 
сильных источников излучения (таких как высокочастотное хирургическое и другое 
аналогичное оборудование) следует принять специальные меры предосторожности, 
чтобы избежать размещения ВЧ-кабелей над прибором или в непосредственной 
близости от него. В случае сомнений свяжитесь с квалифицированным техником 
или Bien-Air Surgery SA.
Не эксплуатируйте и не складируйте контрольную установку OSSEODUO вплотную 
с другим оборудованием. Если это необходимо, следует проверить работу OS-
SEODUO и убедиться, что он нормально работает в условиях, в которых будет 
использоваться.

     Не трогайте штырьки соединителей, помеченных предупредительным 	
	 символом ESD, и не производите подключений с такими соединителями, 	
	  пока не будут выполнены меры предосторожности ESD.

ВНИМАНИЕ!
Использование принадлежностей, преобразователей и кабелей, кроме указанных, 
за исключением преобразователей и кабелей, которые продаются Bien-Air Sur-
gery SA в качестве запчастей для внутренних компонентов может привести к 
увеличению излучения или снижению защиты контрольной установки OSSEODUO.

См. «Сопроводительные документы по ЭМС» в конце руководства.
 

 МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ И ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ
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6.	 ТЕХНИЧЕСКИЕ ДАННЫЕ

С учетом модификаций моделей и технических изменений.

Условия окружающей среды:

Работа Температура:
Относительная влажность:
Атмосферное давление:

от +10°С до +40°С
30% - 80%, включая конденсацию
700 гПа – 1060 гПа

Транспортировка       
и хранение

Температура:
Относительная влажность:
Атмосферное давление:

от -25°С до +70°С
10% - 100%, включая конденсацию
500 гПа – 1060 гПа

Контрольная установка OSSEODUO

Маркировка CE 0120 согласно директиве ЕЭС 93/42

Напряжение питания 100 – 240 В переменного тока / 2А – 1А / 50/60 Гц

Предохранители 2 предохранителя 250 В переменного тока Т 2,5 А

Питание мотора 2 двухтактных соединителя /<50 В постоянного тока

Класс электрической изоляции Класс I

Применяемые части Тип BF

Медицинский класс IIа согласно директиве ЕЭС 93/42

Класс защиты IP 41 согласно CEI 529

Размер / Вес (Ш х В х Г) 370 х 115 х 270 мм (высота с ирригационной 
платформой: 485 мм) / 4,6 кг

Ирригационный насос подача от 15 до 130 мл/мин, регулировка шагами 
по 10% (с двухскоростной ирригационной линией 
Bien-Air Surgery SA)

Ирригационная платформа Нержавеющая сталь

Многофункциональная педаль

Класс защиты IPX8 согласно CEI 529

Функции Выбор прямого/обратного направления мотора для 
вращения бора, непрерывное/прерывистое вращение 
шейвера, контроль скорости ирригационного насоса, 
выбор вкл/выкл и скорости потока

Размер / Вес 160 х 55 х 170 мм / 0,830 кг

Шланг Длина 295 см ± 5 см

 ТЕХНИЧЕСКИЕ ДАННЫЕ
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Микромотор 80К (функция СВЕРЛО)

Тип Постоянный ток, бесщеточный и бесконтактный, 
самовентиляция

Питание 0 - < 50 В постоянного тока, 7,5 А макс.

Вращающий момент мотора Макс. 40 мНм при 30000 об/мин

Скорость 4000 – 80000 об/мин +/- 5%

Уровень шума Согласно ISO 11498: < 72 дБА при 45 см.

Период работы См. главу 10.2

Соединение Тип Е  согласно ISO 3964,  без  вну треннего 
разбрызгивания, без света

Размер / Вес Диаметр 21 мм, длина 100 мм, включая соединение / 
120 г без кабеля и без наконечника

Шланг мотора двухтактный соединитель на конце OSSEODUO, длина 
295 см ± 5 см

Стерилизация шланга мотора В автоклаве при 134°С (275°F) / 18 мин

Наконечник S120 с шлангом

Тип Постоянный ток, бесщеточный и бесконтактный, 
самовентиляция

Питание 0 - < 50 В постоянного тока, 7,5 А макс

Вращающий момент мотора Макс. 15 мНм

Скорость при непрерывном 
вращении

400 – 12000 об/мин +/- 5%

Скорость в прерывистом     
режиме

500 – 5000 об/мин, (1 – 4,5 Гц) +/- 5%
2-6 оборота, регулируется перед каждой сменой 
направления

Уровень шума Согласно ISO 11498: < 62 дБА при 45 см.

Период работы См. главу 11.2

Размер / Вес Диаметр 18 мм, длина 140 мм, угол 15° / 198 г без 
шланга и без наконечника

Шланг мотора двухтактный соединитель на конце OSSEODUO,    
длина 295 см ± 5 см

Стерилизация шланга мотора В автоклаве при 134°С (275°F) / 18 мин

Инструменты Одноразовые и многоразовые прямые и изогнутые 
лезвия шейвера и бора

 

 ТЕХНИЧЕСКИЕ ДАННЫЕ
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Наконечник S120 с кабелем

Тип Постоянный ток, бесщеточный и бесконтактный, самовентиляция

Питание 0 - < 50 В постоянного тока, 7,5 А макс.

Вращающий момент мотора Макс. 15 мНм

Скорость
при непрерывном вращении	 400 – 12000 об/мин +/- 5%
в прерывистом режиме	 500 – 5000 об/мин, (1 – 4,5 Гц) +/- 5%

Уровень шума Согласно ISO 11498: < 62 дБА при 45 см.

Период работы См. главу 11.2

Размер / Вес
Диаметр 18 мм, длина 140 мм, угол 15° / 198 г без шланга и без 
наконечника

Кабель двухтактный соединитель на конце OSSEODUO, длина 295 см ± 5 см

Инструменты
Одноразовые и многоразовые прямые и изогнутые лезвия 
шейвера и бора

Стерилизация шланга мотора
Одноразовые и многоразовые прямые и изогнутые лезвия 
шейвера и бора

Микроматор  		        NANO			      RAPIDO
Тип Постоянный ток, бесщеточный и 

бесконтактный, самовентиляция
Постоянный ток, бесщеточный и 
бесконтактный, самовентиляция

Питание 0 - < 50 В постоянного тока,
4,5 А макс.

0 - < 50 В постоянного тока,
7,5 А макс.

Вращающий момент 
мотора

Макс. 15 мНм Макс. 40 мНм при 30000 об/мин

Скорость 4000 – 80000 об/мин +/- 5%

Уровень шума Согласно ISO 11498: < 62 дБА при 45 см..

Период работы См. главу 11.2

Соединение Тип Bien-Air Surgery

Размер / Вес Диаметр 17 мм, длина 74 мм, 
включая соединение / 80 г без 
кабеля и без наконечника

Диаметр 21 мм, длина 77 мм, 
включая соединение /115 г без 
кабеля и без наконечника

Кабель двухтактный соединитель на конце OSSEODUO, длина 295 см ± 5 см

Стерилизация шланга 
мотора

В автоклаве при 134°С (275°F) / 18 мин

 ТЕХНИЧЕСКИЕ ДАННЫЕ
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Микроматор	           80 K 			            OSSEOSTAP
Тип Постоянный ток, бесщеточный и 

бесконтактный, самовентиляция
Постоянный ток, бесщеточный и 
бесконтактный, самовентиляция

Питание 0 - < 50 В постоянного тока,
7,5 А макс.

0 - < 12 В постоянного тока

Вращающий момент 
мотора

Макс. 40 мНм при 30000 об/мин Макс. 4W @ 3Нмм

Скорость 4000 – 80000 об/мин +/- 5% ~ 2’000 -12’000 об/мин +/- 5%

Уровень шума Согласно ISO 11498: < 72 дБА 
при 45 см

-

Период работы См. главу 10.2 См. главу 10.2

Соединение ип Е согласно ISO 3964, без 
внутреннего разбрызгивания, 
без света

-

Размер / Вес Диаметр 21 мм, длина 100 мм, 
включая соединение / 120 г без 
кабеля и без наконечника

Диаметр 15,5 мм, длина 180 мм, включая 
соединение / 160 г без кабеля и без 
наконечника

Кабель двухтактный соединитель на 
конце OSSEODUO,
длина 295 см ± 5 см

двухтактный соединитель на конце OS-
SEODUO,
длина 295 см ± 5 см

Стерилизация шланга 
мотора

В автоклаве при 134°С (275°F) / 18 мин

 ТЕХНИЧЕСКИЕ ДАННЫЕ
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7.	 КОМПЛЕКТАЦИЯ

Стандартный комплект №1 для оториноларингологии шейвера OSSEODUO:

Блок управления OSSEODUO 1600513-001 1 шт.

Водонепроницаемая педаль с 2 кнопками, 
мультифункциональная

1600517-001	 1 шт.

Оросительная установка (штатив) 1500017-001 1 шт.

Комплект из 10 оросительных линий
с 2-мя режимами расхода

1100037-010 1 шт.

Комплект из 10 зажимов для оросительных линий 1302844-010 1 шт.

Рукоятка с кабелем 1700302-001 1 шт.

Микромотор с кабелем 1700263-001 1 шт.

Контейнер для стерилизации 1600477-001 2 шт.

Принадлежности:

Рукоятка с кабелем 1700302-001 1 шт.

Микромотор с кабелем 1700263-001 1 шт.

Наконечники 1600206-001
1600207-001

До 10 шт.

Прямые фрезы с двойным рифлением 1600581-001
1600540-005

До 15 шт.

Прямые фрезы с гладким срезом 1600546-005 До 15 шт.

Фрезы изогнутые под углом 40º вогнутые 1600550-005 До 15 шт.

Фрезы изогнутые под углом 40º выгнутые 1600559-005 До 15 шт.

Фрезы изогнутые под углом 15º вогнутые 1600569-001
1600570-005
1600577-003

До 15 шт.

Фрезы изогнутые под углом 60º вогнутые 1600574-005 До 15 шт.

Твердосплавные боры 1700025-001
1100023-001
1100016-001
1100017-001
1100018-001
1100019-001
1100020-001
1100021-001
1100025-001
1100027-001

До 15 шт.

 КОМПЛЕКТАЦИЯ
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Принадлежности (продолжение таблицы):

Боры с мелкозернистым алмазным покрытием 1700024-001
1100011-001
1100001-001
1100002-001
1100003-001
1100004-001
1100005-001
1100006-001
1100007-001
1100009-001

До 15 шт.

Нержавеющие боры 1100061-001
1100062-001
1100063-001
1100064-001
1100065-001
1100066-001
1100068-001
1100070-001
1100072-001

До 15 шт.

1 Кабель До 5 шт.

1 Ирригатор 1 шт.
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 УСТАНОВКА

8. УСТАНОВКА
8.1.	 Распаковка и проверка

1. При распаковке картонной коробки проверьте ее содержимое
по сравнению с квитанцией о поставке. Если чего-то не хватает или
оборудование повреждено, немедленно уведомите отправителя.
2. После распаковки сохраните картонную коробку и упаковочные
материалы. Они могут быть полезны при возврате прибора.

8.2.	 Подготовка
1. Поместите контрольную установку OSSEODUO на стол,
транспортное средство или любую другую поверхность, но ни в
коем случае не на пол.
2. Питание контрольной установки OSSEODUO осуществляется
от сети (100 – 200 В переменного тока). Защита осуществляется
от 2 предохранителей, расположенных в ящике A. Проверьте, что
основной выключатель B находится в положении 0 и подключите
электрический шнур к соединителю C.
3. Подключите шланг педали к выходу D, который находится
на задней панели, убедившись, что красные отметки на вилке и
соединителе совпадают (см. рис.)
4. В зависимости от планируемого действия соедините шланг
мотора 80К или S120 (или оба), убедившись, что цвета соединителей 
и розеток и положения красных отметок совпадают.
Защитите неиспользуемый соединитель крышкой, которая входит 
в комплект прибора.
Перед выполнением каких-либо операций с помощью
прибора потрогайте металлическую поверхность, чтобы
удалить статическое электричество.
Выровняйте и вставьте ирригационную платформу в основание
E, которое находится с задней стороны контрольной установки,
и подвесьте там бутылку.

8.3.	 Использование ирригационной линии
1. Проверьте целостность упаковки ирригационной линии и срок
годности. Бесперебойную работу гарантируют только линии Bien-Air .
2. Достаньте одноразовую стерильную ирригационную линию
из ее упаковки.
3. Соедините гибкий шланг с разбрызгивающей трубкой
наконечника или контругловой головкой.
4. Установите белый или зеленый силиконовый сегмент на
ирригационный насос и закройте крышку насоса. Проверьте
положение «V» на зажимном патроне.
Внимание: Риск повреждения шланга.
Внимание!
Не работайте с насосом при открытой крышке.
Опасность защемления пальцев!
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5.	 Удалите защиту иглы и проткните крышку бутылки.
6.	 Присоедините ирригационную линию к кабелю мотора, 
используя прилагаемые ирригационные скобы

Ирригационная линия с 2 уровнями потока
100% уровень потока с использованием белого силиконового сегмента:
		  От 30 до 130 об/мин
50% уровень потока с использованием зеленого силиконового сегмента:
		  От 15 до 65 об/мин

К наконечникам Bien-Air Surgery SA можно подключить ирригаци-
онную линию. Для этого вставьте конец ирригационной линии в 
трубку для разбрызгивания.	

9.	 ИСПОЛЬЗОВАНИЕ

9.1.	 Контрольная установка OSSEODUO

9.1.1.	Включение
При включении (переключите B  в положение 1) зажигается экран 
инициализации и на него выводятся слова OSSEODUO и версия 
программного обеспечения. Загораются светодиоды клавиш 
выбора режима работы (Шейвер или Сверло).

9.1.2.	Экран инициализации
Если не подключен ни один мотор или подключены оба, экран 
инициализации продолжает гореть до тех пор, пока не будет 
выбран режим работы (Шейвер или Сверло).
Если подключен только соединитель S120, то примерно через 2 
секунды выводится экран для режима ШЕЙВЕР с программой по 
умолчанию. Загорается светодиод клавиши ШЕЙВЕР.
 

 ИСПОЛЬЗОВАНИЕ
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Если подключен только микромотор 80К, то примерно через 2 
секунды выводится экран для режима СВЕРЛО с программой по 
умолчанию. Загорается светодиод клавиши СВЕРЛО.

9.1.3.	 Выбор режима работы (ШЕЙВЕР или СВЕРЛО)

Режим ШЕЙВЕР (наконечник S120) или режим СВЕРЛО (микромотор 80К)
Выбор режима работы отменяет ранее выбранный режим и должен 
быть подтвержден экраном, показанным ниже (кроме момента 
включения). Экран показывается в момент выбора режима работы.

Экран подтверждения	 Экран подтверждения
режима ШЕЙВЕР		  режима СВЕРЛО

(Клавиша 8+) =    для подтверждения смены режима. После 		
подтверждения загорается светодиод 1 (режим ШЕЙВЕР) или 
2 (режим СВЕРЛО)

(Клавиша 8-) =    чтобы остаться в выбранном режиме
Для выбора режима работы и необходимого регулирования в 
зависимости от планируемого действия могут использоваться 
различные клавиши, расположенные под водонепроницаемой 
мембраной. Каждому выбранному режиму соответствует свой 
экран и использование клавиш управления мотором.

Примечание:	 Активное состояние клавиш 1 и 4 обозначается светящимся 
светодиодом над соответствующей клавишей.

ИСПОЛЬЗОВАНИЕ
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Выбор режима ШЕЙВЕР (наконечник S120)
Нажмите клавишу 1 (S) => Выбор режима или возврат к программе 
по умолчанию. Выводится соответствующий экран.

Выбор режима СВЕРЛО (микромотор 80К)
Нажмите клавишу 2 (D) => Выбор режима или возврат к программе по 
умолчанию. Выводится соответствующий экран (в обратном видео)

Примечание: При использовании режима СВЕРЛО в диапазоне от 50000 
до 80000 об/мин необходимо принять специальные меры 
предосторожности и применять соответствующие боры и 
наконечники, адаптированные к таким скоростям. Для целей 
безопасности при попытке установить скорость более 50000 об/
мин выводится подтверждающий экран и звуковой сигнал.

Перед переходом на более высокий скоростной диапазон 
проверьте, что наконечник и вращательный инструмент подходят 
для этого диапазона, инструмент правильно вставлен в наконечник 
до остановки и идеально зафиксирован.

Беспроблемная работа гарантирована только в случае использования 
инструментов Bien-Air Surgery SA. См. также рекомендации в 
руководстве по использованию наконечника и инструментов!

Максимальная скорость вращения в зависимости от диаметра бора

Диаметр Скорость

< Ø 4,5 мм
Ø 5,0 мм
Ø 5,5 мм
Ø 6,0 мм
Ø 6,5 мм
Ø 7,5 мм

80000 об/мин
60000 об/мин
50000 об/мин
40000 об/мин
30000 об/мин
20000 об/мин

(Клавиша 8+) = для подтверждения перехода в более 	
высокий скоростной диапазон. Эту же функцию можно выполнить 
длинным нажатием на правую кнопку ножной педали.
(Клавиша 8-) =  чтобы остаться в выбранном скоростном диапазоне

 ИСПОЛЬЗОВАНИЕ

Elena
Выделение
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ИСПОЛЬЗОВАНИЕ

9.1.4. Постоянная ирригация синхронно с мотором

Нажимайте эту кнопку для включения и выключения функции 
включения и выключения мотора одновременно с выбранным 
мотором. Символ – 4 «полных» капли. Эту же функцию можно 
выполнить нажатием на левую кнопку ножной педали.

Комментарий:
- После остановки ирригации направление вращения насоса
меняется на «засасывание капли».
- Включение этой функции отменяет функцию «промежуточной
ирригации», если она была включена.

	9.1.5.	 Промежуточная ирригация

Нажимайте эту кнопку для включения и выключения функции 
промежуточной ирригации. Символ – 4 «пустых» капли. Загорается 
светодиод клавиши. Ирригационный насос включается только в 
конце движения рычага педали, если к нему приложить более 
сильное давление. Этой же функцией можно управлять нажатием 
на левую кнопку ножной педали.

Комментарий:
- Если мотор не подключен, насос не работает
- Включение этой функции отменяет функцию «синхронной
ирригации», если она была включена.

9.1.6.	 Регулирование ирригационного потока

Нажатие на кнопку 9 - или + соответственно снижает или повышает 
ирригационный поток. Символ потока – капли (от 1 до 10) внизу 
экрана.
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9.2.	 Конфигурируемые опции

				   - Акустический предупредительный сигнал, когда мотор 		
			   работает против часовой стрелки

Для включения и выключения акустического предупредительного 
сигнала о работе мотора против часовой стрелки действуйте 
следующим образом:
1)	 Выберите режим СВЕРЛО (см. пункт 9.1.3)
2)	 Включите вращение мотора в направлении против часовой 
стрелки (см. пункт 9.4.1)
3)	 Нажимайте кнопку 5 в течение 5 секунд до звукового сигнала.

				   - Запоминание последних настроек перед выключением 		
			   контрольной установки OSSEODUO

Для включения и выключения запоминания действуйте следующим 
образом:
1)	 Выберите режим СВЕРЛО (см. пункт 9.1.3)
2)	 Включите вращение мотора в направлении по часовой 
стрелке (см. пункт 9.4.1)
3)	 Нажимайте кнопку 5 в течение 5 секунд до звукового сигнала.
Когда опция запоминания включится, над последним указателем 
скоростей появится небольшая буква «m»

				   - Звуковой сигнал клавиатуры при каждом нажатии кнопок 	
			   на клавиатуре или ножной педали

Для включения и выключения звукового сигнала клавиатуры 
действуйте следующим образом:
1)	 Выберите режим СВЕРЛО (см. пункт 9.1.3)
2)	 Нажимайте кнопку 5 в течение 5 секунд до звукового сигнала.
 

 ИСПОЛЬЗОВАНИЕ
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9.3.	 Шейвер

После включения режима ШЕЙВЕР врач может настроить функции 
ирригации, скорость и направление вращения лезвия шейвера.

9.3.1	 Типы лезвий шейвера
Существует несколько типов хирургических лезвий шейвера. Сюда 
входят прямые и изогнутые лезвия с гладкими и зазубренными 
режущими кромками различного диаметра, а также лезвия-боры. 
См. каталог этих инструментов.

9.3.2	 Вставление и удаления лезвия шейвера

Комментарий: Никогда не вставляйте приспособление во 	
вращающийся инструмент.
Подробное описание процедуры вставления и удаления лезвия 
шейвера дано в главе 11.1 настоящего документа и руководства 
пользователя по лезвию шейвера.

9.3.3	 Направление вращения
При включении контрольной установки по умолчанию выбирается 
прерывистое вращение. Нажатие кнопок 5 или 6 включает режим 
непрерывного вращения против часовой стрелки или по часовой 
стрелке соответственно. Еще одно нажатие на активную кнопку 
возвращает режим прерывистого вращения.

Кнопка 5, включение непрерывного вращения мотора против 
часовой стрелки.

Кнопка 6, включение непрерывного вращения мотора по часовой 
стрелке.

9.3.4	 Поэтапная регулировка скорости вращения или 		
количество оборотов за цикл
Нажатие на кнопку 7 - или + соответственно снижает или повышает 
скорость непрерывного вращения шагами по 1500 об/мин или 
количество оборотов за цикл, в зависимости от выбранного 
режима вращения (Кнопка 5 или 6).

ИСПОЛЬЗОВАНИЕ

Elena
Выделение
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 ИСПОЛЬЗОВАНИЕ

				   9.3.4	 Точная регулировка скорости

Установление количества оборотов за цикл изменяет скорость 
вращения, при этом частота остается неизменной.
Нажатие на кнопку 8 - или + соответственно снижает или повышает 
скорость прерывистого вращения или скорость непрерывного 
вращения, в зависимости от выбранного режима вращения 
(Кнопка 5 или 6).

		 Комментарий: При нажатых кнопках 7 – 9 по экрану 		
	 прокручиваются значения.

9.4. Сверло
После включения режима СВЕРЛО врач может настроить функции 
ирригации, скорость и направление вращения бора.

		 9.4.1 Направление вращения
В режиме СВЕРЛО вращение является непрерывным.
Кнопка 5, включение непрерывного вращения мотора против 
часовой стрелки. Стрелка горит. Возможна конфигурация 
акустического предупредительного сигнала (см. 9.2).

Кнопка 6, включение непрерывного вращения мотора по часовой 
стрелке.

		 9.4.2 Поэтапная регулировка скорости вращения
Нажатие на кнопку 7 - или + соответственно снижает или повышает 
скорость непрерывного вращения шагами по 10000 об/мин.

		 9.4.3 Точная регулировка скорости
Нажатие на кнопку 8 - или + соответственно снижает или повышает 
скорость вращения шагами по 1000 об/мин.

		 Комментарий:	 При нажатых кнопках 7 – 9 по экрану 		
				    прокручиваются значения.
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9.4.4	 Ножная педаль

Функции педали позволяют хирургу менять настройки, не прибегая 
к помощи другого человека.
Комментарий: Ножная педаль всегда должна быть подключена.

Для хорошей устойчивости педали убедитесь, что ваша 
нога правильно размещена в центре педали!

Левая кнопка с двойной функцией для управления ирригацией:
(A) Длинное нажатие на кнопку (около 1 сек.):
Включение / выключение последней выбранной функции 
«ИРРИГАЦИЯ» (светодиод 3 или 4).
(B) Короткое нажатие на кнопку:
Изменений уровня потока шагами по 20% (соответствует 2 
каплям на дисплее) в порядке возрастания, если включена 
одна из функций НАСОСА.

Правая кнопка с двойной функцией для непрерывного 
управления мотором:
ШЕЙВЕР
(A) Длинное нажатие на кнопку (около 1 сек.):
- Переключение между «непрерывным вращением по часовой 
стрелке» и «прерывистым режимом»
(B) Короткое нажатие на кнопку:
- В «режиме непрерывного вращения»: увеличение скорости 
шагами по 1500 об/мин.
- В «прерывистом режиме»: увеличение скорости шагами по 500 
об/мин (частота: 0,5 Гц).

СВЕРЛО
(A) Длинное нажатие на кнопку (около 1 сек.):
Изменение направления вращения. Если выбрано направление 
против часовой стрелки, стрелка на дисплее мигает.
(B) Короткое нажатие на кнопку:
Увеличение скорости шагами по 1000 об/мин.

Комментарий: Длинное нажатие на кнопку подтверждает переход 
в более высокий скоростной диапазон (>50000 об/мин).

Переменный скоростной привод (переключатель рычага):
- Управление переменной скоростью мотора
- Промежуточная ирригация
При включении промежуточной ирригации ирригационный насос 
включается только в конце движения рычага педали (если к нему 
приложить более сильное давление).

ИСПОЛЬЗОВАНИЕ
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 МИКРОМОТОР 80K С ШЛАНГОМ

10. МИКРОМОТОР  K С ШЛАНГОМ  80K 

Микромотор 80K предназначен для управления различными 
типами хирургически наконечников. Микромотор 80K является 
компонентой системы OSSEODUO. Он подключается к контрольной 
установке OSSEODUO при помощи специального панцирного 
шланга.
Микромотор 80K поставляется «в нестерильном виде». Перед 
первым использованием очистите, смажьте и простерилизуйте 
микромотор 80K.

10.1.	 Подключение шланга к мотору
Перед подключением кабеля питания мотора убедитесь в чистоте 
задней поверхности микромотора и кабельной вилки. Выберите 
правильную ориентацию микромотора 80K (совместите отмету на 
кабеле с отметкой на моторе). Вставьте пластиковый соединитель. 
Как можно крепче затяните гайку соединителя.

   Важное примечание: Никогда не вставляйте
 	 приспособление во вращающийся микромотор.

Перед использованием микромотора на несколько секунд 
включите его на умеренной скорости, не подсоединяя наконечник, 
чтобы распределить смазку и удалить возможные излишки.
Подсоедините гибкий шланг ирригационной линии к 
разбрызгивающей трубке наконечника до остановки. Прикрепите 
ирригационную линию к шлангу мотора, используя прилагаемые 
ирригационные скобы.

10.2.	 Период работы
Чтобы не превысить 41°С на внешней поверхности микромотора 
и наконечников при работе на полных мощности и скорости, 
необходимо соблюдать следующие правила:
a) Ограничьте максимальную скорость вращения в соответствии 
с диаметром бора, как указано на упаковке и/или в данной 
инструкции.
b) Не превышайте максимальную разрешенную скорость вращения 
наконечника.
c) Настоятельно рекомендуется адекватная ирригация.
d) Период непрерывной работы:
10-15 минут при низкой нагрузке.
5-7 минут при средней нагрузке.
1-2 минут при высокой нагрузке, после чего следует перерыв не 
менее 30 секунд.
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11. НАКОНЕЧНИК S120 С ШЛАНГОМ

Наконечник S120 предназначен для управления различными типами 
хирургических лезвий типа Шейвер. Наконечник S120 является 
компонентой системы OSSEODUO. Он подключается к контрольной 
установке OSSEODUO при помощи специального шланга.
Наконечник S120 поставляется «в нестерильном виде». Перед 
первым использованием очистите, смажьте и простерилизуйте 
наконечник S120 с кабелем.

11.1.	 Подключение
Перед подключением кабеля питания мотора убедитесь в чистоте 
задней поверхности наконечника S120 и кабельной вилки. 
Выберите правильную ориентацию наконечника S120 (совместите 
отметку на шланге с отметкой на моторе). Вставьте пластиковый 
соединитель. Как можно крепче затяните гайку соединителя.
Ирригация
Подсоедините ирригационную линию к наконечнику S120 до 
остановки. Прикрепите ирригационную линию к шлангу мотора, 
используя прилагаемые ирригационные скобы.
Всасывание
Подсоедините всасывающий шланг внутренним диаметром от 4 до 
8 мм к наконечнику S120. Вставьте всасывающий шланг в отверстия 
монтажных скоб, уже установленных на кабеле питания мотора.
Перед использованием инструмента на несколько секунд включите 
его на умеренной скорости, не подсоединяя принадлежность, 
чтобы распределить смазку и удалить возможные излишки.
Хирургические лезвия и боры для шейвера
Лезвия и  боры для наконечника S80 / S120 являются стерильными 
одноразовыми или с терилизуемыми многоразовыми 
инструментами. Эти принадлежности следует использовать только 
с наконечником S80 / S120. Имеются различные лезвия и боры, 
в зависимости от планируемой операции. См. документацию по 
принадлежностям.

Важное примечание: Никогда не вставляйте приспособление 
во вращающийся наконечник.
Не прилагая усилия, вставьте лезвие/бор в наконечник S120 до 
остановки; зажимное кольцо должно сжаться, а затем вернуться в 
первоначальное положение. Если лезвие/бор вставлено неверно 
(можно видеть соединение), выньте его и начните вставлять заново.
Не прилагая усилия, потяните за лезвие/бор, чтобы убедиться, что 
они вставлены правильно.
Удаление лезвия/ бора
Потяните зажимное кольцо назад и удалите лезвие/бор.
.

НАКОНЕЧНИК S120 С ШЛАНГОМ
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ОЧИСТКА/ДЕЗИНФЕКЦИЯ/ОБСЛУЖИВАНИЕ

Примечание: Лезвие/бор состоит из двух отдельных частей. Если внутренняя 
часть все еще удерживается в наконечнике S120, потяните на себя этот компонент 
по направлению оси, чтобы вытащить его.

Система с фазой ориентации 360° Поверните ориентирующую коронку, чтобы 
выбрать соответствующее положение лезвия шейвера. Система автоматической 
блокировки удерживает лезвие шейвера в заданном положении.

11.2. Период работы
Для того чтобы избежать увеличения температуры выше 41°С на внешней 
поверхности наконечника S120, работающего на полной мощности и при 
максимальной скорости, должны быть соблюдены следующие правила:
а) Ограничение максимальной скорости вращения путем использования по 
назначению.
b) Необходимо соответствующее промывание.
с) Период непрерывного действия:
    10-15 минут при низкой нагрузке.
    5-7 минут при средней нагрузке.
  1-2 минуты при максимальной нагрузке с последующей остановкой работы 
минимум на 30 секунд.

12. ОЧИСТКА/ДЕЗИНФЕКЦИЯ/ОБСЛУЖИВАНИЕ

Общепринятые меры предосторожности
Всеобщие меры предосторожности должны соблюдаться медицинским 
персоналом, работающим с нестерильными или потенциально нестерильными 
медицинскими инструментами. С остроконечными и заостренными 
инструментами следует обращаться с большой осторожностью.
При обращении или работе с нестерильным или потенциально нестерильным 
оборудованием, инструментами или материалами необходимо надевать 
Индивидуальное Защитное Снаряжение (ИЗС). ИЗС включает в себя лабораторный 
халат, маску, защитные очки, перчатки и специальные ботинки.

Вещества, необходимые для очистки/дезинфекции:
•   Детергенты
Для автоматической очистки:
Ферментный детергент с балансом кислотности от 6 до 8 pH, рекомендованный для 
очистки хирургических инструментов в промывном аппарате или дезинфекторе. 
Например, детергент, содержащий протеолитические ферменты.

Для ручной чистки:
«Spraynet» производства Bien-Air Surgery SA или детергент с балансом 
кислотности от 6 до 8 pH, рекомендованный для очистки хирургических 
инструментов (детергент: сурфактант / четвертичный аммоний /алкиловая 
аминокислота).
Для устранения физиологической жидкости внутри прибора или распыляющего 
тюбика можно использовать «Aquacare» производства Bien-Air Surgery SA.

Elena
Выделение
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Детергенты должны использоваться в концентрации, рекомендованной их 
производителем.

Комментарии:
Чистые или недостаточно разбавленные детергенты, а также те, чья кислотность 
превышает концентрацию 8 pH, вероятнее всего, вызовут окисление 
металлических инструментов.

Не используйте детергенты, вызывающие коррозию или содержащие 
хлорин, ацетон, белильную известь, альдегидные вещества или спирт.

• Вода
Качество воды должно контролироваться и варьироваться в соответствии со
следующими целями:
Предварительная очистка: водопроводная вода
Предварительное полоскание: водопроводная вода
Ферментная очищающая промывка: водопроводная или де-ионизированная вода
Заключительное полоскание: стерильная вода

• Смазка
Используйте только «Lubrifluid» производства Bien-Air Surgery SA.

• Чистящая щеточка/тампон/пневматический очиститель
Щеточки и тампоны должны быть в хорошем состоянии, должны быть чистыми,
дезинфицированными и антикоррозионными для того, чтобы предотвратить
повреждение механизма. Предпочтительно использование нейлоновых щеточек 
с гибким ворсом или мягкой щетиной. Используйте пневматический очиститель 
с соответствующими насадками для разных каналов.

12.1 Контрольная установка OSSEODUO и ножная педаль

Используйте чистящее средство «Spraynet» производства Bien-Air Surgery SA.
Опрыскайте снаружи, чтобы очистить от осадочного налета.
Используйте ферментные детергенты с нейтральным кислотным балансом (6.0-
8.0 pH).
Намочите чистый кусок ткани и тщательно протрите поверхности приборов, а 
также под кулисным переключателем педали (см. изображение выше).

Контрольная установка OSSEODUO и ножная педаль не стерилизуются!

ОЧИСТКА/ДЕЗИНФЕКЦИЯ/ОБСЛУЖИВАНИЕ



26/44

12.2.     Микромотор 80К, наконечник S120

Эти приборы поставляются «нестерильными».

Перед использованием, пожалуйста, следуйте указаниям, изложенным в 
данном параграфе. Совокупность действий, описанных ниже, совместима с 
микромотором 80К / наконечником S120 и его электрическим шлангом:
– Почистите, смажьте и сделайте стерильным микромотор 80К / наконечник 
S120 с кабелем перед первым использованием.
–  Почистите, смажьте и сделайте стерильным микромотор 80К / наконечник 
S120 с шлангом перед каждым дальнейшим использованием.
– После каждого использования осуществляйте соответствующий уход за 
микромотором 80К / наконечником S120 как можно быстрее (не более чем 
через 2 часа) для того, чтобы облегчить чистку.

Как только Вы закончили работу с микромотором 80К / наконечником S120, 
следуйте нижеизложенным инструкциям:

S120:
– Вытащите и обработайте хирургическое лезвие шейвера в соответствии 
с действующими местными предписаниями, касающимися устранения 
загрязненных отходов.
– Отсоедините канал для промывания от наконечника S120.
– Окуните верхнюю часть наконечника S120 в аннигилированный водный раствор, 
нажмите на педаль, чтобы запустить микромотор, и включите приблизительно на 
3 секунды режим всасывания, чтобы очистить внутреннюю часть наконечника.

80К и S120:
–Отключите каналы, подающие мощность мотору, от контрольной установки 
OSSEODUO и отсоедините шланг для всасывания.
–Не отсоединяйте кабель подачи мощности со стороны микромотора 80К/ 
наконечника S120 *** (см. комментарий ниже).
–Отделите прибор от микромотора 80К и обращайтесь с ним в соответствии с 
его инструкциями.
–Выполните предварительную чистку микромотора 80К/наконечника S120 с его шлангом.

Никогда не погружайте микромотор 80К / наконечник S120 в 
дезинфицирующие растворы.

Не помещайте коррозионно-стойкие стальные приборы или моторы 
в физиологические растворы соленый воды (раствор NaCl), так как 
длительное соприкосновение может вызвать коррозию.

ОЧИСТКА/ДЕЗИНФЕКЦИЯ/ОБСЛУЖИВАНИЕ
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12.3.     Предварительная очистка

Данная процедура важна для облегчения последующей стадии очистки (она 
препятствует высыханию и прилипанию грязи к медицинскому оборудованию).

Эта процедура должна быть выполнена как можно скорее после хирургической 
операции (не более чем через 2 часа).

За предварительной очисткой должна следовать ручная или автоматическая 
очистка.

Ручная предварительная очистка
Используйте чистящие средства «Spraynet» и «Aquacare» производства Bien-Air 
Surgery SA.

• S120: Опрыскивайте (в течение 2 секунд) внутреннюю часть канала для
всасывания, а затем канала для промывания  в направлении их использования
раствором «Aquacare» для того, чтобы удалить из канала физиологический
раствор соленый воды.

• 80К и S120: Очистите внешнюю сторону микромотора 80К / наконечника S120
и шланга *** (см. комментарий ниже) с помощью раствора «Spraynet» и мягких
примочек или одноразовой бумаги.
• Вытрите насухо поверхность нематерчатым полотенцем.
• Выполните ручную или автоматическую очистку.

*** Комментарий
Для гарантирования чистоты задней части микромотора/наконечника и 
штепсельного разъема для шланга, специальный электрический кабель, 
подающий мощность мотору, должен отсоединяться после 10-15 процедур 
стерилизации или один раз в месяц. При необходимости почистите с помощью 
аэрозоля и вытрите насухо обе детали нематерчатым полотенцем. Подсоедините 
назад кабель, подающий мощность мотору.

12.4.     Очистка-дезинфекция
Полная очистка может снизить первоначальную бактериальную нагрузку, 
устранить органические вещества и предотвратить образование биологической 
пленки. Эта стадия очень существенна и влияет на качество процедуры 
дезинфекции в целом. Очистка объединяет физико-химическое действие 
препаратов с чисто механическими действиями – чисткой щеточкой и 
промыванием.

Не помещайте микромотор 80К / наконечник S120 в ультразвуковую ванну.

Примечание: Автоматическая очистка значительно уменьшает срок службы 
деталей прибора по сравнению с ручной очисткой.

ОЧИСТКА/ДЕЗИНФЕКЦИЯ/ОБСЛУЖИВАНИЕ
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Ручная очистка

•	 Держите микромотор 80К / наконечник S120 за верхний конец по направлению вниз. 
Тщательно промойте этот прибор и мотор холодной водой (максимальная температура 
воды 35°С(95°F)/как минимум в течение 3 минут).

•	 Почистите внешнюю часть микромотора 80К / наконечника S120 с помощью 
чистящей щеточки (особенно в уголках детали, как минимум в течение 5 минут).

•	 Почистите внутреннюю часть микромотора 80К / наконечника S120 со стороны 
привода подходящим тампоном в течение 2 минут (будьте осторожны и не поцарапайте 
или не повредите внутреннюю часть прибора).

•	 Для наконечника S120, проверьте свободу хождения крепежного кольца. Для этого 
надавите на него несколько раз до полного упора, а затем отпустите. Оно должно всегда 
возвращаться в исходное положение.

•	 Протрите весь шланг, не зажимая его, стерильным нематерчатым полотенцем (как 
минимум два раза от начала до конца).

•	 Промойте внешнюю и внутреннюю части прибора и шланг стерильной водой как 
минимум в течение 3 минут. Держите прибор за верхний конец по направлению вниз. 
Воспользуйтесь шприцом, чтобы обработать канал для промывания.
•	 Опрыскайте внутреннюю часть микромотора 80К / наконечника S120 со стороны 
носика раствором «Spraynet».

•	 Вытрите насухо внешнюю часть микромотора 80К/ наконечника S120 и шланг 
стерильным нематерчатым полотенцем. Вытрите насухо внутреннюю часть носика с 
помощью закругленной щеточки, обернутой стерильным нематерчатым полотенцем.

•	 Вентилируемая функциональная просушка, приблизительно 100°С (212°F), в течение 
как минимум 25 минут.

Автоматическая очистка

Промойте внутреннюю и внешнюю части микромотора 80К / наконечника S120 и кабель 
холодной водой (максимальная температура 35°С (95°F)/как минимум в течение 3 минут), 
слегка чистя щеточкой.

Поместите микромотор 80К / наконечник S120 и его кабель в соответствующую корзину 
промывного или дезинфекционного аппарата и обработайте с помощью стандартного 
цикла (положите микромотор 80К / наконечник S120 вертикально, верхушкой вниз).
Пользуйтесь только проверенным промывочным/дезинфекционным аппаратом.
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Стадии автоматического цикла промывания/дезинфекции

1.	 Предварительное промывание: смягченная холодная вода; 2 раза по одной 
минуте с дренажем между предварительными промываниями.
2.	 Промывание: с использованием детергента и смягченной горячей воды, 
температура от 50°С до 65°С (от 122°F до 149°F), в течение 5 минут.
3.	 Полоскание: смягченная холодная вода (максимальная температура 35°С) 
(95°F)) в течение 1 минуты.
4.	 Термальная дезинфекция путем полоскания: смягченная горячая вода, 93°С 
(от 80°С до 97°С) (199°F (от 176°F до 207°F), в течение как минимум 5 минут.
5.	 Вентилируемая функциональная просушка, приблизительно 100°С (212°F), 
в течение как минимум 25 минут.

Комментарии:
–Соблюдайте инструкции по загрузке в промывочный/дезинфекционный 
аппарат, предусмотренные производителем.
–Убедитесь, что все приборы были правильно прикреплены к корзинам.
–Смотайте шланг правильно и без каких-либо натяжений (минимальный 
внутренний диаметр 8 см).
–Убедитесь, что приборы не касаются друг друга, а шланг не соприкасается со 
стенками промывочного/дезинфекционного аппарата.
–Вытащите приборы из промывочного/дезинфекционного аппарата сразу же 
после его остановки и без промедления приступите к процедуре смазывания 
и стерилизации для того, чтобы избежать коррозии.

          12.5.  Осмотр, смазывание и тестирование
Внимательно осмотрите каждую деталь, чтобы удостовериться, что все видимые 
загрязнения были устранены. В частности, проверьте, что все каналы чистые. 
Там, где осталось загрязнение, повторите процедуру очистки.

После каждого процесса очистки и перед каждой стерилизацией смажьте 
прибор препаратом  производства Bien-Air Surgery SA.

Для абсорбции излишней смазки используйте кусок материи, приложенный поверх 
необходимого отверстия прибора. Вставьте конусообразный конец аэрозоля 

«Lubrifluid» в верхнюю часть микромотора 80К / наконечника S120 и 
разбрызгивайте смазку в течение примерно 0.5 секунды. Что касается наконечника 
S120, то здесь разбрызгивайте смазку в течение максимум 0.1 секунды.

Затем, положив микромотор 80К / наконечник S120 вертикально, оставьте в 
покое как минимум на 5 минут.
S120: Проверьте, свободно ли ходит крепежное кольцо. Для этого надавите на 
него несколько раз до полного упора, а затем отпустите. Оно должно всегда 
возвращаться в исходное положение.

Проверьте, свободно ли ходит ориентирующая коронка (в обоих направлениях 
вращения).

ОЧИСТКА/ДЕЗИНФЕКЦИЯ/ОБСЛУЖИВАНИЕ
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Упаковка для стерилизации
Индивидуальная упаковка
Заверните микромотор 80К / наконечник S120 с его шлангом непосредственно в 
индивидуальную упаковку для стерилизации паром.
Убедитесь, что шланг не соприкасается со стенками стерилизатора.

или

Упаковка в плотные коробки и лотки с определенными, заранее сконструированными 
крышками и отверстиями.
Bien-Air Surgery SA может обеспечить лотком для стерилизации, предназначенным для 
данного типа оборудования.

12.6.   Стерилизация
Стерилизация посредством парового/влажного нагревания является предпочтительным 
и рекомендованным методом для микромотора 80К / наконечника S120 с его кабелем. 
Ознакомьтесь с нижеследующей таблицей параметров стерилизации, рекомендованных 
Bien-Air Surgery SA для обеспечения уровня гарантии стерильности (УГС) 10-6.

Необходимо следовать местным или национальным спецификациям в том случае, когда 
требования паровой стерилизации гораздо более строгие или более умеренные, чем 
те, которые перечислены в данной таблице:

3 Циклы Температура 
(°С)

Давление
(в барах)

Время 
воздействия
(в минутах)

2  Минимальное 
время для 
просушки
(в минутах)

1Предвари-
тельный вакуум

134°С 2.2 18 15

Рекомендованное качество воды и пара как указано в EN 285:1996
1 Параметры, рекомендованные Всемирной Организацией Здравоохранения для 
обработки инструментов в случае загрязнения Нестандартными Инфекционными 
Веществами (НСИВ). Параметры также рекомендованы Bien-Air Surgery SA. 
2 Данное время должно быть увеличено в случае большой загрузки.
3  В соответствии со стандартами EN285 и EN13060 для стерилизации цельных, полых или 
пористых предметов, упакованных в одинарную или двойную упаковку.

Инструкции производителя стерилизатора, касающиеся работы и конфигурации 
загрузки, должны точно выполняться.

Автоклавные инструменты предназначены для стерилизации паром в соответствии со 
следующими стандартами:
– Американский стандарт ANSI/AAMI ST46
– Британский стандарт BS 3970
– Европейский стандарт EN 285 / DIN 58946
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Не превышайте температуру 138°С (280°F).

Перед очередным использованием микромотор 80К / наконечник S120 с 
его шлангом должен охладиться до температуры окружающей среды, без 
принудительного охлаждения.

Никогда не опускайте приборы в холодную воду, чтобы охладить их.

12.7.    Хранение

Bien-Air Surgery SA настоятельно советует хранить только стерилизованные 
приборы с целью снижения риска возникновения коррозии.

Внешние условия хранения после стерилизации
• Храните оборудование в чистом, сухом месте при внешней температуре

(10-40°С (50-104°F), 30-80% влажности).
• Не подвергайте оборудование воздействию прямых солнечных лучей.
• Не подвергайте оборудование постоянному облучению рентгеновскими

лучами.
• Не храните оборудование в местах, куда могут попасть брызги жидкости.
• Не храните оборудование при следующих внешних условиях:

–Пыль
–Соли
–Серная атмосфера

• Не храните оборудование в местах, связанных с риском воспламенения
горючих газов.

Срок хранения стерилизованных приборов
Срок хранения стерилизованных приборов зависит от типа использованной 
упаковки и от условий хранения (обратитесь к стандарту DIN 58953, раздел 9 
или существующим местным предписаниям).
Двойная стерильная упаковка, как в DIN 58946, раздел 9, увеличивает срок 
хранения.

ОЧИСТКА/ДЕЗИНФЕКЦИЯ/ОБСЛУЖИВАНИЕ
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13. ОБСЛУЖИВАНИЕ

Контрольная установка OSSEODUO:
Замена плавкого предохранителя:
В случае возникновения проблем с подачей мощности проверьте плавкие 
предохранители. Если предохранитель выходит из строя и во второй раз, прибор должен 
быть проверен аккредитованным представителем Bien-Air Surgery SA.

Микромотор 80К / наконечник S120:
Ни один компонент микромотора 80К / наконечника S120 не должен быть заменен 
пользователем.

Никогда не разбирайте микромотор 80К / наконечник S120 или его шланг.

Для всех видов технического обслуживания или ремонтных работ мы рекомендуем 
обращаться к вашему поставщику или непосредственно к Bien-Air Surgery SA.
Bien-Air Surgery SA призывает пользователей обращаться к ней для проверки и 
технического осмотра своих функциональных приборов как минимум один раз в год.

Гигиена
Для обеспечения безопасности персонала ремонтного центра прибор должен быть 
полностью почищен и стерилизован перед его возвращением для починки. Если это 
представляется невозможным, например, из-за того, что дезинфекция или стерилизация 
сделают прибор совершенно непригодным для использования, почистите прибор с 
максимальной осторожностью и пометьте соответствующим образом, чтобы показать, 
что он не был дезинфицирован. 
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Воспользуйтесь приведенной ниже таблицей для решения любых возникших 
проблем. Если проблема неразрешима, прекратите пользоваться прибором и 
обратитесь в ремонтный центр, одобренный Bien-Air Surgery SA.

14.1.  Контрольная установка  OSSEODUO:

Описание Рекомендации

Данный символ показывает, 
что кабель от педали не 
присоединен к контрольной 
установке или что соединение 
неисправно. 

Данный символ пок азывает,  что 
кабель от педали не присоединен 
к контрольной установке или что 
соединение неисправно. 

Средний ход мотора слишком 
высокий; скорость вращения 
мотора слишком низкая или 
мотор заблокирован.

Подсоедините шланг от педали к 
штепсельному разъему, расположенному 
на задней плоскости блока; проверьте, 
что штепсель подсоединен правильно.

Прибор обнаружил 
неисправность мотора; по 
фазовое короткое замыкание в 
моторе или в шланге мотора.

Повторно запустите мотор, как только 
отпустите педаль; требуется добавочное 
нажатие на кулису педали.

П р и б о р  о б н а р у ж и л 
н е и с п р а в н о с т ь  м о т о р а ; 
недостающая фаза мотора или 
неисправный шланг.

Поменяйте мотор и/или шланг. Если 
неполадка не устранилась, обратитесь к 
аккредитованному поставщику Bien-Air 
Surgery SA.

Запрограммированный мотор 
не подсоединен. Обнаружение 
мотора показывают 
светящиеся светодиоды; 
шейвер или сверло.

Подсоедините шланг от мотора к 
штепсельному разъему, расположен-
ному на правосторонней плоскости 
контрольной установки. Об обнаруже-
нии мотора будет свидетельствовать 
появление светящихся светодиодов 
для заданного режима. Нажмите на 
кулису педали, чтобы аннулировать 
аварийный сигнал.

Мотор близок к перегреву. 
Если вы продолжите, мотор 
остановится. Предупреждение 
активизируется, когда 
температура мотора 
превышает 39°С.

Подождите некоторое время, пока 
мотор не остынет.

Насос для промывания 
заблокирован или в его 
электронике произошло 
короткое замыкание.

Подождите некоторое время, пока 
мотор не остынет.

Когда температура 
мотора превышает 41°С, 
мотор останавливается 
автоматически.

Подождите, пока температура мотор не 
упадет до 36°С прежде, чем снова начать 
с ним работать.
Или поменяйте мотор и подтвердите, 
нажав клавишу:
8+=подтвердить замену мотора
8-=никаких действий

НЕИСПРАВНОСТИ И ОШИБКИ
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14.2. Микромотор 80К

Проблема Решение

Микромотор 80К не работает Убедитесь, что шланг правильно подсоединен к 
микромотору 80К и контрольной установке
OSSEODUO.
Убедитесь, что контрольная установка OSSEODUO 
включена и выбран режим микромотора 80К.
Проверьте состояние шланга, подающего мощность 
от мотора, и самого микромотора 80К (сломанный 
контакт или порванный кабель).

Микромотор 80К полностью отключается. Проверьте состояние соединений и сам шланг.
Что-то из этого может быть повреждено, верните 
микромотор в службу гарантийных услуг.

Ненормальное нагревание микромотора 80К. Проверьте работу наконечника. Проверьте, были 
ли соблюдены инструкции по эксплуатации и 
техобслуживанию мотора. Верните мотор в службу 
гарантийных услуг, так как его подшипники, 
возможно, изношены. 

Прибор не фиксируется на микромоторе 80К. Проверьте, чтобы крепежное кольцо было правильно 
расположено и не было повреждено.
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14.3. Наконечник S120

Проблема Решение

Наконечник S120 не работает Убедитесь, что шланг правильно подсоединен к 
наконечнику S120 и контрольной установке
OSSEODUO.
Убедитесь, что контрольная установка OSSEODUO 
включена и выбран режим наконечника S120.
Проверьте состояние шланга, подающего мощность от 
мотора, и наконечника S120 (сломанный контакт или 
порванный шланг).

Невозможно вставить лезвие или хирургический бор Проверьте состояние лезвия/бора. Вытащив лезвие, 
проверьте свободу движения стяжного кольца. Для 
этого надавите на него до упора и отпустите. Оно 
должно вернуться в исходное положение. Проверьте, 
чтобы внутри не осталось никаких деталей или иных 
инородных предметов.

Стяжное кольцо двигается несвободно Проверьте снаружи и внутри чистоту стяжной 
системы. Перед стерилизацией смажьте раствором 
«Lubrifluid».

Система с фазой ориентации 360° двигается 
несвободно или система автоматической блокировки 
лезвия испорчена.

Проверьте снаружи и внутри чистоту стяжного кольца 
и ориентирующей системы. Перед стерилизацией 
смажьте раствором «Lubrifluid».

Лезвие или хирургический бор вставлены, однако они 
не вращаются.

Вытащите лезвие и проверьте, чтобы привод не был 
поврежден. Проверьте, чтобы лезвие было правильно 
расположено.

Всасывающий насос работает, однако всасывает чуть-
чуть или совсем не всасывает.

Проверьте, чтобы шланг не был забит или перекручен. 
Смотри инструкции по эксплуатации лезвия. 
Прочистите всасывающий канал наконечника S120 с 
помощью щеточки с мягкой щетиной.

Насос для промывания работает, однако жидкость для 
промывания не течет. 

Проверьте, чтобы шланг для промывания был 
правильно подсоединен, а установка скорости потока 
была бы соответствующей. 
Проверьте, чтобы лезвие не было забито.
Проверьте, чтобы канал наконечника S120 не был 
забит. Это должно быть сделано без каких-либо 
дополнительных инструментов.

НЕИСПРАВНОСТИ И ОШИБКИ
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15. ОПЦИИ / ПРИНАДЛЕЖНОСТИ

REF - 1700302-001						 REF - 1700263-00
Наконечник S120 с шлангом					 Микромотор 80К с шлангом

REF 1700503-001						 REF 1700501-001
Микромотор RAPIDO с шлангом				 Микромотор NANO

 с шлангом

REF 1600685-001
Наконечник OSSEOSTAP c 3 мм шлангом

REF 1600670-001 (Опция)
Наконечник OSSEOSTAP c5 мм шлангом

REF - 1600617-006	 REF - 1600036-006		 REF - 1600064-006   
 «Aquacare	 «Spraynet»		 «Lubrifluid»
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REF - 11301575-001		  REF - 11500017-001		  REF - 1 1302844-010
Опорная стойка	 Подпорка к шлангу		  Зажимы к шлангу для
для мотора	 для промывания		  промывания

REF - 1303678-010		  REF - 1600538 à 1600581	 REF - 1100037-010
Чистящая щеточка	 Лезвия для 		   Шнур для промывания
для шейвера	 для шейвера		  с двумя скоростями потока

REF - 1600306-001				    REF - 1600477-001
Обойма для автоклавных боров		  Лоток для стерилизации

REF - Ссылка 1600306-001			   REF - 1600477-001
Обойма для автоклавных боров		  Лоток для стерилизации
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OSSEOSTAP tools with REF and color code, shipped sterile, 3 pieces per box.

REF Description Цвет
1501222-003 OSSEOSTAP carbide bur Ø 0.5mm фиолетовый
1501223-003 OSSEOSTAP carbide bur Ø .6mm голубой
1501224-003 OSSEOSTAP carbide bur Ø 0.7mm зеленый
1501225-003 OSSEOSTAP carbide bur Ø 0.8mm желтый
1501226-003 OSSEOSTAP carbide bur Ø 1.0mm оранжевый
1501227-003 OSSEOSTAP carbide bur Ø 1.4mm серый
1501228-003 OSSEOSTAP carbide bur Ø 1.8mm коричневый
1501229-003 OSSEOSTAP carbide bur Ø 2.3mm красный
1501230-003 OSSEOSTAP diamond bur Ø 0.6mm голубой
1501231-003 OSSEOSTAP diamond bur Ø 0.7mm зеленый
1501232-003 OSSEOSTAP diamond bur Ø 0.8mm желтый
1501233-003 OSSEOSTAP diamond bur Ø 1.0mm оранжевй
1501428-003 OSSEOSTAP diamond bur Ø 1.2mm черный
1501234-003 OSSEOSTAP diamond bur Ø 1.4mm серый
1501235-003 OSSEOSTAP diamond bur Ø 1.8mm коричневый
1501236-003 OSSEOSTAP diamond bur Ø 2.3mm красный
1501240-003 OSSEOSTAP perforator Ø 0.35mm черный

1700332-001 Set 6 pieces, one of each of the following REF
(REF 1501222,1501224,1501230,1501232,1501236,1501240

REF 1600669-001
OSSEOSTAP sterilization tray
(without handpiece and tools)

REF 1304137-005
Sterilizable bur color coding table (5 pces/box)
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16. ОБЩИЕ УСЛОВИЯ ГАРАНТИИ

16.1 Общие положения
Bien-Air Surgery SA старается обеспечить своих покупателей товарами и приборами 
безукоризненного качества, которое гарантирует в рамках данных общих положений 
и частных подписанных соглашений отсутствие каких-либо неполадок в процессе 
эксплуатации, материальных и производственных дефектов.

Гарантийный период составляет 12 месяцев с момента выписывания счета-фактуры.

В общем, гарантия не освобождает покупателя от обязательства получить любую 
информацию от Bien-Air Surgery SA в случае возникновения каких-либо сомнений и в 
частности, когда товар используется в условиях, явно не предусмотренных изначально.
Покупатель обязан проверить полученные товары в течение 8 дней с момента их 
получения. Если товары не проверены в течение указанного периода, считается, 
что покупатель принял товар, за исключением ситуации со скрытыми дефектами. 
Уведомление о дефекте должно быть получено Bien-Air Surgery SA в письменном виде 
в течение вышеназванного периода и должно содержать имя покупателя, дату покупки, 
ссылку на товар и серийный номер.
В случае возникновения претензий Bien-Air Surgery SA или ее санкционированный 
представитель должны бесплатно отремонтировать или заменить товар, но только 
после рассмотрения правомерности претензии. Все другие претензии любых видов, 
и в частности претензии о повреждениях, исключаются.

Bien-Air Surgery SA не несет ответственности за повреждение или порчу, а также 
за их последствия, которые в частности произошли в результате:
• чрезмерного износа;
• несоответствующего использования;
• несоблюдения инструкций по эксплуатации, сборке или техническому

обслуживанию;
• необычных внешних, химических, электрических или электролитических

воздействий;
• неисправных воздухонепроницаемых и гидравлических затворов или

электрических соединений.

В любом случае гарантия аннулируется при несоответствующем обслуживании, 
использовании не рекомендованных деталей, аксессуаров или расходных материалов, 
а также при модификации товара, которая выполнена третьей стороной, не 
санкционированной Bien-Air Surgery SA.
В случае возникновения разногласий есть дефект или нет, на покупателя ложится 
обязанность доказать наличие дефекта.
Гарантийные претензии поступают на рассмотрение только при предъявлении, вместе 
с товаром, копии счета-фактуры или бланка доставки, на котором должна быть четко 
видна дата покупки, ссылка на товар и серийный номер.

16.2. Применимое право
Швейцарский внутренний закон («Свод обязательств») следует применять в дополнение 
к общим положениям и частным соглашениям между покупателем и Bien-Air Surgery SA.
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17. СОПРОВОДИТЕЛЬНЫЕ ДОКУМЕНТЫ СОГЛАСНО EN 60601-1-2, ГЛАВА 6

Руководство и описание производителя – электромагнитные излучения

OSSEODUO предназначен для использования в электромагнитной среде, описанной 
ниже. Покупатель или пользователь OSSEODUO должен убедиться, что прибор 
используется именно в такой среде.

Проверка излучений Соответствие 
стандартам

Электромагнитная среда - руководство

Высокочастотные излучения CISPR 11 Группа 1 OSSEODUO использует высокочастотную энергию 
исключительно для своей внутренней работы. В связи 
с этим его высокочастотное излучение очень низкое и 
не создает помех в работе находящегося поблизости 
электронного оборудования.  

Радиочастотные излучения CISPR 11 Класс В OSSEODUO годится для использования во 
всех учреждениях, включая дома, которые 
непосредственно подсоединены к общественной 
энергосети низкого напряжения, которая подает 
энергию для внутренних целей.  

Гармонические излучения
IEC 61000-3-2

Класс А

Колебания напряжения / мерцающее 
излучение IEC 61000-3-3

Не приемлемо	

Руководство и описание производителя – невосприимчивость к электромагнитным волнам

Проверка 
невосприимчивости

Уровень проверки 
EC 60601

Уровень соответствия 
стандартам

Электромагнитная среда - 
руководство

Электростатический 
разряд (ЭСР) IEC61000-4-2

±6 кВ прикосновение
±8 кВ воздух

±6 кВ прикосновение
±8 кВ воздух

Пол должен быть деревянный, 
бетонный или с керамическим 
покрытием. Если пол покрыт 
синтетическим материалом, 
относительная влажность 
должна быть как минимум 30%

Становление 
электрического поля/
вспышка IEC61000-4-4

±2 кВ для линий 
энергоснабжения

Никаких линий 
подвода/вывода 
энергии

±2 кВ для линий 
энергоснабжения

Никаких линий 
подвода/вывода 
энергии

Качество энергии сети 
должно соответствовать 
типичной промышленной или 
медицинской среде  

Волна IEC61000-4-5 ±0.5 кВ линия к линии
±1 кВ линия к линии
±0.5 кВ заземление
±1 кВ заземление
±2 кВ заземление

±0.5 кВ линия к линии
±1 кВ линия к линии
±0.5 кВ заземление
±1 кВ заземление
±2 кВ заземление

Качество энергии сети 
должно соответствовать 
типичной промышленной или 
медицинской среде  

Падения напряжения, 
короткие перебои и 
колебания на линиях 
энергоснабжения 
IEC61000-4-11

<5% Ut (>95% d Ut) для 
0.5 цикла
40% Ut (60% в Ut) для 5 
циклов
70% Ut (30% в Ut) для 
25 циклов
<5% Ut (>95% d Ut) для 
5 циклов

<5% Ut (>95% d Ut) для 
0.5 цикла
40% Ut (60% в Ut) для 5 
циклов
70% Ut (30% в Ut) для 
25 циклов
<5% Ut (>95% d Ut) для 
5 циклов

Качество энергии сети 
должно соответствовать 
типичной промышленной 
или медицинской среде. Если 
пользователь OSSEODUO 
хочет продолжить работу с 
аппаратом во время перебоев 
энергии в сети, рекомендуется 
подзарядить аппарат от 
бесперебойной сети или от  
аккумулятора   
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Магнитное поле частоты 
сети IEC61000-4-8

3 амплитуды 30 амплитуд Магнитные поля частоты 
сети должны находится 
на характерных уровнях 
типичного положения в 
типичной промышленной или 
медицинской среде  

Примечание: Ut – это напряжение сети переменного тока до наложения уровня проверки.

Руководство и описание производителя – невосприимчивость к электромагнитным волнам

OSSEODUO предназначен для использования в электромагнитной среде, описанной 
ниже. Покупатель или пользователь OSSEODUO должен убедиться, что прибор 
используется именно в такой среде.

Проверка 
невосприимчивости

Уровень проверки
IEC 60601

Уровень 
соответствия 
стандартам

Электромагнитная среда - руководство

Кондуктивная высокая 
частота
IEC61000-4-6

3 Врмс 
150 кГц до 80 МГц 

3 В Портативное и мобильное средство 
сообщения высокой частоты должно 
использоваться по отношению к любой 
из деталей OSSEODUO, включая кабели, 
не ближе, чем на рекомендованной 
разделительной дистанции, которая 
вычислена из уравнения частоты передачи.
Рекомендованная разделительная 
дистанция
D=1.2√P 
D=0.35√P    80МГц до800МГц
D=0.7√P    800МГц до 2.5 ГГц

Где Р – максимальный показатель исходящей 
энергии передатчика в Вт, согласно его 
производителю, а d- рекомендованная 
разделительная дистанция в м.

Электрическая напряженность поля от 
установленных передатчиков высокой 
частоты, как установлено благодаря 
исследованию электромагнитной зоны, 
должна быть меньше уровня соответствия в 
любом радио частотном диапазонеb.

Излучаемая высокая 
частота
IEC61000-4-3

3 В/м
80 МГц до 2.5 ГГц

10 В/м

ПРИМЕЧАНИЕ 1. При 80 МГц и 800 МГц используется более высокий диапазон радио частот.
ПРИМЕЧАНИЕ 2. Данные руководящие принципы могут использоваться не во всех ситуациях. Распространение 
электромагнитных волн связано с поглощением и отражением от сооружений, предметов и людей.
а Электрическая напряженность поля от установленных передатчиков таких, как базовые станции для радио 
телефонов и мобильных радиоприемников, любительских радио, радио AM/FM и др., теоретически не может 
быть спрогнозирована с большой точностью. Для того, чтобы оценить электромагнитную среду вокруг 
установленного высокочастотного передатчика, необходимо провести исследование электромагнитной 
зоны. Если измеренная электрическая напряженность поля в том месте, где используется OSSEODUO, 
превышает необходимый уровень соответствия, нужно осмотреть OSSEODUO на предмет его нормального 
функционирования. Если он работает ненормально, необходимо принять дополнительные меры безопасности 
такие, как его повторная ориентировка или локализация.
b При радио частотном диапазоне 150 кГц до 80 МГц электрические напряженности поля должны быть
меньше 3 В/м. 

СОПРОВОДИТЕЛЬНЫЕ ДОКУМЕНТЫ
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Рекомендованные разделительные дистанции между портативным мобильным 
высокочастотным средством сообщения и OSSEODUO

OSSEODUO предназначен для использования в электромагнитной среде, где излучаемые 
высокочастотные помехи контролируются. Покупатель или пользователь OSSEODUO 
может предотвратить эти помехи путем сохранения минимальной дистанции между 
портативным и мобильным высокочастотным средством связи (передатчиком) и 
OSSEODUO, как это рекомендовано ниже, в соответствии с максимальной выходной 
мощностью этого средства связи

Максимальная 
номинальная выходная 
мощность передатчика (Вт)

Разделительная дистанция в соответствии с частотой передатчика

     150 кГц до 80 МГц 80 МГц до 800 МГц 800 МГц до 2.5 ГГц
D=1.2√P D=0.4√P    D=0.7√P

0.01 0.12 0.04	 0.07

0.01 0.38 0.13 0.22

1 1.2 0.4	 0.07

10 3.8 1.3 2.2

100 12 4 7

Для передатчиков, чья максимальная номинальная выходная мощность не указана в таблице, рекомендованная 
разделительная дистанция d (в метрах) может быть вычислена из уравнения частоты передатчика, где Р – 
величина максимальной выходной мощности передатчика в ваттах, согласно его производителю.
ПРИМЕЧАНИЕ 1 При 80 МГц и 800 МГц применяется разделительная дистанция для более высокого диапазона 
радио частот.
ПРИМЕЧАНИЕ 2. Данные руководящие принципы могут использоваться не во всех ситуациях. Распространение 
электромагнитных волн связано с поглощением и отражением от сооружений, предметов и людей.

Предупреждение!
Использование непредусмотренных принадлежностей, преобразователей и 
шлангов, кроме тех, которые были проданы Bien-Air Surgery SA в качестве замены 
изношенным деталям, могут привести к усилению излучения или к ослаблению 
невосприимчивости к подобным излучениям контрольной установки OSSEODUO.



43/44

Информация об электростатическом разряде

Любые доступные контакты соединений нельзя трогать пальцами или ручными 
инструментами, пока не проведены характерные превентивные процедуры. Эти 
соединения помечены предупреждающим об опасности электростатического 
разряда значком.

Ниже приводится неполный список превентивных мер для предотвращения 
постепенного накопления электростатического разряда:
– Пользуйтесь: воздушными кондиционерами, увлажнителями, токопроводящими
напольными покрытиями, несинтетической одеждой.
– Позволяйте статическим разрядам переходить с вашего тела на металлический 
каркас OSSEODUO, на другой большой металлический предмет или просто
уходить в землю;
– Соедините ваше тело с OSSEODUO или с землей при помощи полоски материи 
или металла.
– Перед тем, как подключить или отключить соединения, дотроньтесь до
металлической поверхности OSSEODUO, чтобы устранить статическое
электричество.

Рекомендуется, чтобы пользователи OSSEODUO проходили базовый 
курс подготовки, связанной с мерами предосторожностями против 
электростатического разряда.
Базовый курс подготовки должен включать в себя:

А) Знакомство с физикой электростатических разрядов, уровнями напряжения, 
которые могут встретиться в повседневной практике, и повреждениями, 
которые могут быть нанесены электронным приборам.

В) Объяснение используемых методов для предотвращения постепенного 
накопления электростатических разрядов.

С) Объяснение, как и почему разряды с нашего тела должны переходить в землю 
или на металлический каркас ОБОРУДОВАНИЯ или СИСТЕМЫ. 

СОПРОВОДИТЕЛЬНЫЕ ДОКУМЕНТЫ
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БЛОК-СХЕМА

18. БЛОК-СХЕМА
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ООО НПФ "ЭлМед"

Россия, 420094, Татарстан, г. 
Казань, ул. Короленко д.120 Д

Тел.:     8 (843) 204 07 78
Факс    8 (843) 570 77 71
e-mail: info@elmed-kzn.ru, www.
elmed-kzn.ru




